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middellandse zee, 1269.

We voeren al een aantal dagen 
in de wateren voor het eiland 

cyprus, toen we plotseling een 
verschrikkelijk zeemonster zagen 

dat ons schip op een haar na 
verzwolg met één enkele hap 

van zijn enorme muil. wat ik jullie 
vertel is waargebeurd.

we ontsnapten ternauwernood aan een 
gruwelijke dood en zetten koers naar de 
oriënt, het doel van onze reis, om terug 

te keren met specerijen en zijde.

sierlijke wezens, 
half vrouw, half vis, 
omringden ons schip.

de monsters grepen hen 
onmiddellijk en sleepten 
hen naar de bodem van de 
zee, om ze te verslinden... 
Ik vertel jullie slechts 
wat ik met eigen ogen heb 

gezien.

maar we kwamen in een nog 
vreselijkere val terecht... 

prachtige stemmen, de 
mooiste die menselijke oren 
ooit hadden gehoord, rezen 

op uit het water...

een aantal van onze 
matrozen sprongen in het 
water, onweerstaanbaar 
aangetrokken tot het 
bedrieglijke gezang.



en daarna gingen we 
aan wal in de grote haven 

van tyrus, een van de 
beroemdste havens van 

de oriënt, waar ik nog meer 
ongelooflijke wonderen 

heb aanschouwd, die ik jullie 
zal vertellen in ruil voor 

een kruikje wijn, dames.

je bent een leugenaar, oude man!

hoe durf je, snotaap!

de wereld bevat genoeg echte 
wonderen, waarom zou je valse verzinnen? 

om je interessant te maken voor goedgelovige 
jongedames? als je echt had gereisd, zou je 
veel mooiere verhalen te vertellen hebben!

als ik je te 
pakken krijg...

hahaha! 
dat lukt je 
toch nooit!

salam 
alaikum, 
saïdi!

alaikum 
salam?!

bonjour, noble seigneur! 

bonjour, 
jeune homme?!
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salve, 
umberto!

salve, marco! 
come stai?

padre alabionda?

marco! ik ben 
blij je te zien.

Ik heb een 
verrassing voor je. 

mijn correspondent in 
tours heeft me iets 

opgestuurd...

een boek?

je hebt het geraden. 
een nieuw exemplaar van de 
alexanderroman die je zo 

geweldig vond. maar deze is 
direct vertaald uit het 
Grieks, en bevat hoofd-
stukken die je nog nooit

 hebt gelezen. je 
zult ervan genieten.

hij is voor jou. het is in het 
Frans, maar ik weet dat dat geen 

probleem voor je is.

bedankt, padre alabionda, 
u had me geen groter plezier 
kunnen doen! Ik ga er vanavond 

meteen mee beginnen. ik kan 
helaas niet blijven, mijn oma 

wacht op me. en u weet 
hoe stipt ze is.

je grootmoeder is een goed 
mens, je hebt geluk haar te hebben. 

je moeder is dood, en je vader die geen 
enkel teken van leven geeft sinds hij 
met je oom is vertrokken, is misschien 

ook dood... arme jongen.

oh, ik ben niet te beklagen. ik 
geniet het beste onderwijs dat 
je maar kunt hebben, zowel van 
leermeesters als matrozen van
 over de hele wereld... en mijn 
vader is voor mij slechts een 

concept, omdat ik hem nooit 
heb gekend. en bovenal heb 

ik mijn dierbare boeken.

Brave jongen... 
hij is zich niet 

bewust van zijn 
gaven. Er wacht hem 
vast een grootste 

toekomst. Als 
God het wil.


